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Ön	Söz

Yabancı dil öğretimi hem teorik bilgi hem de dilin kültürel öğelerini bir 
bütün olarak hedef kitleye kazandırmayı amaçlayan ve böylece dilin derin-
liklerine inmeyi hedefleyen çok boyutlu bir süreçtir. Dil öğretim sürecin-
de dilin kullanım incelikleri, sözcük zenginliği ve kültür unsurlarını bütün 
olarak kazandırmak için farklı yöntem ve tekniklerin uygulanması ile bir-
likte hiç şüphesiz en önemli araç edebi metinlerdir. Gerek ana dili öğretimi 
gerekse de yabancı dil öğretimi sürecinde tazeliğini koruyan geleneksel 
bir materyal olarak edebi metinler bir dilin hatta bir milletin sosyolojik, 
kültürel, tarihsel tüm özelliklerini içerisinde barındırır. Bu kitap Türkçenin 
yabancı dil olarak öğretiminde önemli bir konu olan metin değiştirim ve 
uyarlama konularını derinlemesine ele alarak öğretim pratiğine katkı sun-
mayı amaçlamaktadır.

Metin değiştirim ve uyarlama, hedef kitlenin dil bilgisi yeterliliği ve dil 
becerilerini geliştirme ile birlikte dilin derin yapılarını ve anlam dünyasını 
kavrayabilme yeteneği kazandırır. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde, 
seviyeye uygun olarak kültürel öğeleri korunmuş şekilde modifiye edilmiş 
metinler öğrencilerin hem dilsel hem de kültürel bağlamlarda anlam kurma 
becerilerini artırmak için güçlü bir araçtır. 

Bu kitapta, dil öğretiminde edebi metinlerden yararlanma, tarihsel süre-
cin metin örnekleri ile birlikte değerlendirilmesi, dilbilimsel bakış açısıy-
la uygulamalı metin değiştirim süreci; amacı, teknikleri, değiştirim aşa-
maları, değiştirim örnekleri detaylı olarak açıklanmıştır. Bununla birlikte 
Türkçenin yabancı olarak öğretiminde güncel metin uyarlama çalışmaları 
incelenmiş ve son olarak Afganistan edebiyatının önemli eserlerinden biri 
olan “Gülnar ile Ayna” eserinin Türkçeye çevrilmiş ve B1 – B2 seviyesine 
uyarlanmış örneği sunulmuştur. 

Kitap, dil öğreticilerine ve öğrencilerine farklı metin türlerinin nasıl dö-
nüştürülebileceği, bu süreçte karşılaşılan zorlukların nasıl aşılabileceği ve 
metin değiştirim süreçlerinin Türkçe dil öğretimi çerçevesinde nasıl etkili 
bir şekilde kullanabileceği konusunda rehberlik etmeyi amaçlamaktadır.



Sonuç olarak, dil öğretiminde her yeni yaklaşım, dilin daha etkili ve kap-
samlı bir biçimde öğrenilmesini sağlayacak bir kapı aralar. Bu kitap da 
Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi bağlamında metin değiştirim teknik-
lerini uygulayarak, dil öğretim sürecinde daha yaratıcı ve etkili bir yakla-
şım geliştirmeyi hedefleyenlere ilham verecektir.

Doç. Dr. Hasan Hüseyin MUTLU
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